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Wypeğnia nadawca                             Zaznaczyĺ odpowiednie – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)X

1

30

Nadawca (nazwa, adres) ï Absender (Name, Anschrift) 

VAT
MWSt.-Nr.

Oryginağ

E-Mail

Tel.

Fax

Odbiorca (nazwa, adres, kraj) 
Empfªnger (Name, Anschrift, Land)

OŜwiadczenie nadawcy  
Erklªrungen des Absenders

Powoğanie siň nadawcy ï Absender Referenz

ZağŃczniki ï Beilagen

VAT
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Miejsce wydania
Ablieferungsort

 Kraj ï Land                                     GStacja ï Bahnhof

Warunki handlowe ï Kommerzielle Bedingungen

Informacje dla odbiorcy ï Vermerke f¿r den Empfªnger

Przyjňcie
¦bernahme

Opğacanie naleŨnoŜci
Zahlung der Kosten

Franko przewoŦne
Franko Fracht

wğŃcznie ï einschliesslich jdo ï bis

Incoterms

Fa
ktu
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w.
 za

 o
dc
. t
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nz
.
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sit
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ktu

rie
ru
ng

Wagon  nr – Wagen Nr.                                                                                                                                - durch

Opis towaru
Bezeichnung des Gutes  RID otak

 ja
Kod NHM - NHM Code

99   Adnotacje urzňdu celnego
Zollamtliche Vermerke

48   Sprawdzenie
¦berpr¿fung

Deklaracja wartoŜci
Wert des Gutes

Waluta

Deklaracja wartoŜci dostawy
Interesse an der Lieferung

Zaliczenie
Nachnahme

List przewozowy CIM
Frachtbrief CIM

Przew·z podlega Przepisom
Ujednoliconym CIM
r·wnieŨ, gdy umowa
stanowi inaczej.  
Poza tym stosuje siň  
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von G¿tern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Befºrderungsbedingungen
des Befºrderers anwendbar.

JeŨeli nie postanowiono
inaczej, przew·z wagon·w 
pr·Ũnych bňdzie podlegağ
Ujednoliconym Przepisom 
CUV. 
Poza tym stosuje siň
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
¦brigen gelten die einschlª-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Masa - Masse

Währung

Waluta

przezï durch

O
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B
71 72 79

73 74

75 G
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C
71 72 79

73 74

75

O
pğ
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y

49   Kod
frankowania
Frankaturcode

50   Droga przewozu ï Leitungswege

51 Odprawa celna  ï Zollbehandlung

52   Rachunek przedpğaty
Frankaturrechnung

53   ZaŜwiadczenie o zaliczeniu
Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Protok·ğ nr
Tatbestandsaufnahme Nr.

55 PrzedğuŨenie terminu dostawy ï Lieferfristverlªngerung

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

odesğany
zur¿ckgesandttak

ja

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

Kod - Code            od ï von                                  do ï bis                                  miejsce ï Ort

56 DOŜwiadczenie przewoŦnika ï Erklªrungen des Befºrderers                 57   Inni przewoŦnicy ï Andere Befºrderer

Nazwa, adres ï Name, Anschrift    Odcinekï Strecke
Status
Eigenschaft

58 a)  PrzewoŦnik umowny ï Vertraglicher Befºrderer                      59 Data przybycia ï Ankunftsdatum                                       60  Podstawienie
przesyğki

Bereitgestellt

mies. - dzieŒ - godzina
Monat ï Tag ï Stunde

61   PoŜwiadczenie  odbioru
Empfangsbescheinigung

62 Identyfikacja
przesyğki
Sendungs-
Identifikation

Miejsce i data wystawieniaï Ort und Datum der Ausstellung

Podpis
Unterschrift

mies. ï dzieŒ - godz.
MonatïTagïStunde

Krajï Land

Numer nadnia 
Versand Nr.

Stacja ï Bahnhof

1 30–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Miejsce ï Ort

17

18

20

24 26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Data, podpis ï Datum, Unterschrift

odesğane
zur¿ckgesandt

sporzŃdzony przez
erstellt durch

25

OdcinekïStrecke                   przez       19

14

Numer przybycia ï Empfangs-Nr.

70

70

70

Przedsiňbiorstwo
Unternehmen
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Przesyğka nadzwyczajna
Aussergewºhnliche Sendung

22
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b) Uproszczona kolejowa procedura tranzytowa 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Podpis ï Unterschrift

Kod gğ·wnego zobowiŃzanego                                                             Original
Code Hauptverpflichteter

List wagonowy CUV
Wagenbrief CUV



 
 

 
 

 

1Oryginağ - Original
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81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Przeniesienie z arkuszy dodatkowych
¦bertrag von Ergªnzungsblªttern

ĞŃczna kwota naleŨnoŜci ï Gesamtbetrag

86

80

Cours

Waluta
pobrania
Erhebungswªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta 
pobrania
Erhebungswªhrung

Zaliczenie (przeniesienie z odw. str 
Nachnahme (¦bertrag von Vorderseite) }
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Odcinki obliczeniowe (ciŃg dalszy) ï Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Przekaz ï ¦berweisung

76 77 78

76 77 78

76 77 78

76 77 78
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Wypeğnia nadawca                             Zaznaczyĺ odpowiednie – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)X

1

30

Nadawca (nazwa, adres) ï Absender (Name, Anschrift) 

VAT
MWSt.-Nr.

Ceduğa

E-Mail

Tel.

Fax

Odbiorca (nazwa, adres, kraj) 
Empfªnger (Name, Anschrift, Land)

OŜwiadczenie nadawcy  
Erklªrungen des Absenders

Powoğanie siň nadawcy ï Absender Referenz

ZağŃczniki ï Beilagen

VAT
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Miejsce wydania
Ablieferungsort

 Kraj ï LandGStacja ï Bahnhof

Warunki handlowe ï Kommerzielle Bedingungen

Informacje dla odbiorcy ï Vermerke f¿r den Empfªnger

Przyjňcie
¦bernahme

Opğacanie naleŨnoŜci
Zahlung der Kosten

Franko przewoŦne
Franko Fracht

wğŃcznie ï einschliesslich jdo ï bis

Incoterms

Fa
ktu

ro
w.
 za

 o
dc
. t
ra
nz
.

Tr
an
sit
fa
ktu

rie
ru
ng

Wagon  nr – Wagen Nr.                                                                                                                                - durch                                                                                                                

Opis towaru
Bezeichnung des Gutes  RID otak

 ja
Kod NHM - NHM Code

99   Adnotacje urzňdu celnego
Zollamtliche Vermerke

48   Sprawdzenie
¦berpr¿fung

Deklaracja wartoŜci
Wert des Gutes

Waluta

Deklaracja wartoŜci dostawy
Interesse an der Lieferung

Zaliczenie
Nachnahme

List przewozowy CIM
Frachtbrief CIM

Przew·z podlega Przepisom
Ujednoliconym CIM
r·wnieŨ, gdy umowa
stanowi inaczej.  
Poza tym stosuje siň  
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von G¿tern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Befºrderungsbedingungen
des Befºrderers anwendbar.

JeŨeli nie postanowiono
inaczej, przew·z wagon·w 
pr·Ũnych bňdzie podlegağ
Ujednoliconym Przepisom 
CUV. 
Poza tym stosuje siň
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
¦brigen gelten die einschlª-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Masa - Masse

Währung

Waluta

przezï durch

O
pğ
at
y

B
71 72 79

73 74

75 G
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C
71 72 79

73 74

75

O
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y

49   Kod
frankowania
Frankaturcode

50   Droga przewozu ï Leitungswege

51 Odprawa celna  ï Zollbehandlung

52   Rachunek przedpğaty
Frankaturrechnung

53   ZaŜwiadczenie o zaliczeniu
Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Protok·ğ nr
Tatbestandsaufnahme Nr.

55 PrzedğuŨenie terminu dostawy ï Lieferfristverlªngerung

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

odesğany
zur¿ckgesandttak

ja

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

Kod - Code            od ï von                                  do ï bis                                  miejsce ï Ort

56 DOŜwiadczenie przewoŦnika ï Erklªrungen des Befºrderers                 57   Inni przewoŦnicy ï Andere Befºrderer

Nazwa, adres ï Name, Anschrift    Odcinekï Strecke
Status
Eigenschaft

58 a)  PrzewoŦnik umowny ï Vertraglicher Befºrderer                      59 Data przybycia ï Ankunftsdatum                                       60  Podstawienie
przesyğki

Bereitgestellt

mies. - dzieŒ - godzina
Monat ï Tag ï Stunde

61   PoŜwiadczenie  odbioru
Empfangsbescheinigung

62 Identyfikacja
przesyğki
Sendungs-
Identifikation

Miejsce i data wystawieniaï Ort und Datum der Ausstellung

Podpis
Unterschrift

mies. ï dzieŒ - godz.
MonatïTagïStunde

Krajï Land

Numer nadnia 
Versand Nr.

Stacja ï Bahnhof

1 30–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Miejsce ï Ort

17

18

20

24 26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Data, podpis ï Datum, Unterschrift

odesğane
zur¿ckgesandt

sporzŃdzony przez
erstellt durch

25

OdcinekïStrecke                   przez       19

14

Numer przybycia ï Empfangs-Nr.

70

70

70

Przedsiňbiorstwo
Unternehmen
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Przesyğka nadzwyczajna
Aussergewºhnliche Sendung

22
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b) Uproszczona kolejowa procedura tranzytowa 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Podpis ï Unterschrift

Kod gğ·wnego zobowiŃzanego                                                             Frachtkarte                                                              
Code Hauptverpflichteter

List wagonowy CUV
Wagenbrief CUV



 
 

 
 

 

2OCeduğa - Frachtkarte
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81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Przeniesienie z arkuszy dodatkowych
¦bertrag von Ergªnzungsblªttern

ĞŃczna kwota naleŨnoŜci ï Gesamtbetrag

86

80

Cours

Waluta
pobrania
Erhebungswªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta 
pobrania
Erhebungswªhrung

Zaliczenie (przeniesienie z odw. str 
Nachnahme (¦bertrag von Vorderseite) }
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Odcinki obliczeniowe (ciŃg dalszy) ï Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Przekaz ï ¦berweisung
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Wypeğnia nadawca                             Zaznaczyĺ odpowiednie – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)X

1

30

Nadawca (nazwa, adres) ï Absender (Name, Anschrift) 

VAT
MWSt.-Nr.

PoŜwiadczenie odbioru / cğo

E-Mail

Tel.

Fax

Odbiorca (nazwa, adres, kraj) 
Empfªnger (Name, Anschrift, Land)

OŜwiadczenie nadawcy  
Erklªrungen des Absenders

Powoğanie siň nadawcy ï Absender Referenz

ZağŃczniki ï Beilagen

VAT
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Miejsce wydania
Ablieferungsort

 Kraj ï LandGStacja ï Bahnhof

Warunki handlowe ï Kommerzielle Bedingungen

Informacje dla odbiorcy ï Vermerke f¿r den Empfªnger

Przyjňcie
¦bernahme

Opğacanie naleŨnoŜci
Zahlung der Kosten

Franko przewoŦne
Franko Fracht

wğŃcznie ï einschliesslich jdo ï bis

Incoterms

Fa
ktu

ro
w.
 za

 o
dc
. t
ra
nz
.

Tr
an
sit
fa
ktu

rie
ru
ng

Wagon  nr – Wagen Nr.                                                                                                                                - durch

Opis towaru
Bezeichnung des Gutes  RID otak

 ja
Kod NHM - NHM Code

99   Adnotacje urzňdu celnego
Zollamtliche Vermerke

48   Sprawdzenie
¦berpr¿fung

Deklaracja wartoŜci
Wert des Gutes

Waluta

Deklaracja wartoŜci dostawy
Interesse an der Lieferung

Zaliczenie
Nachnahme

List przewozowy CIM
Frachtbrief CIM

Przew·z podlega Przepisom
Ujednoliconym CIM
r·wnieŨ, gdy umowa
stanowi inaczej.  
Poza tym stosuje siň  
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von G¿tern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Befºrderungsbedingungen
des Befºrderers anwendbar.

JeŨeli nie postanowiono
inaczej, przew·z wagon·w 
pr·Ũnych bňdzie podlegağ
Ujednoliconym Przepisom 
CUV. 
Poza tym stosuje siň
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
¦brigen gelten die einschlª-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.

42

46

43

47

40
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45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Masa - Masse

Währung

Waluta

przezï durch

O
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B
71 72 79

73 74

75 G
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C
71 72 79

73 74

75

O
pğ
at
y

49   Kod
frankowania
Frankaturcode

50   Droga przewozu ï Leitungswege

51 Odprawa celna  ï Zollbehandlung

52   Rachunek przedpğaty
Frankaturrechnung

53   ZaŜwiadczenie o zaliczeniu
Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Protok·ğ nr
Tatbestandsaufnahme Nr.

55 PrzedğuŨenie terminu dostawy ï Lieferfristverlªngerung

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

odesğany
zur¿ckgesandttak

ja

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

Kod - Code            od ï von                                  do ï bis                                  miejsce ï Ort

56 DOŜwiadczenie przewoŦnika ï Erklªrungen des Befºrderers                 57   Inni przewoŦnicy ï Andere Befºrderer

Nazwa, adres ï Name, Anschrift    Odcinekï Strecke
Status
Eigenschaft

58 a)  PrzewoŦnik umowny ï Vertraglicher Befºrderer                      59 Data przybycia ï Ankunftsdatum                                       60  Podstawienie
przesyğki

Bereitgestellt

mies. - dzieŒ - godzina
Monat ï Tag ï Stunde

61   PoŜwiadczenie  odbioru
Empfangsbescheinigung

62 Identyfikacja
przesyğki
Sendungs-
Identifikation

Miejsce i data wystawieniaï Ort und Datum der Ausstellung

Podpis
Unterschrift

mies. ï dzieŒ - godz.
MonatïTagïStunde

Krajï Land

Numer nadnia 
Versand Nr.

Stacja ï Bahnhof

1 30–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Miejsce ï Ort

17

18

20

24 26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Data, podpis ï Datum, Unterschrift

odesğane
zur¿ckgesandt

sporzŃdzony przez
erstellt durch

25

OdcinekïStrecke                   przez       19

14

Numer przybycia ï Empfangs-Nr.

70

70

70

Przedsiňbiorstwo
Unternehmen
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Przesyğka nadzwyczajna
Aussergewºhnliche Sendung

22
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b) Uproszczona kolejowa procedura tranzytowa 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Podpis ï Unterschrift

Kod gğ·wnego zobowiŃzanego                                                             Empfangsschein/Zoll
Code Hauptverpflichteter

List wagonowy CUV
Wagenbrief CUV



 
 

 
 

 

3OPoŜwiadczenie odbioru / cğo - Empfangsschein/Zoll
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88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours
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81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Przeniesienie z arkuszy dodatkowych
¦bertrag von Ergªnzungsblªttern

ĞŃczna kwota naleŨnoŜci ï Gesamtbetrag

86

80

Cours

Waluta
pobrania
Erhebungswªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta 
pobrania
Erhebungswªhrung

Zaliczenie (przeniesienie z odw. str 
Nachnahme (¦bertrag von Vorderseite) }
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Wypeğnia nadawca                             Zaznaczyĺ odpowiednie – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)X

1

30

Nadawca (nazwa, adres) ï Absender (Name, Anschrift) 

VAT
MWSt.-Nr.

Wt·rnik

E-Mail

Tel.

Fax

Odbiorca (nazwa, adres, kraj) 
Empfªnger (Name, Anschrift, Land)

OŜwiadczenie nadawcy  
Erklªrungen des Absenders

Powoğanie siň nadawcy ï Absender Referenz

ZağŃczniki ï Beilagen

VAT
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Miejsce wydania
Ablieferungsort

 Kraj ï LandGStacja ï Bahnhof

Warunki handlowe ï Kommerzielle Bedingungen

Informacje dla odbiorcy ï Vermerke f¿r den Empfªnger

Przyjňcie
¦bernahme

Opğacanie naleŨnoŜci
Zahlung der Kosten

Franko przewoŦne
Franko Fracht

wğŃcznie ï einschliesslich jdo ï bis

Incoterms

Fa
ktu

ro
w.
 za

 o
dc
. t
ra
nz
.

Tr
an
sit
fa
ktu

rie
ru
ng

Wagon  nr – Wagen Nr.                                                                                                                                - durch

Opis towaru
Bezeichnung des Gutes  RID otak

 ja
Kod NHM - NHM Code

99   Adnotacje urzňdu celnego
Zollamtliche Vermerke

48   Sprawdzenie
¦berpr¿fung

Deklaracja wartoŜci
Wert des Gutes

Waluta

Deklaracja wartoŜci dostawy
Interesse an der Lieferung

Zaliczenie
Nachnahme

List przewozowy CIM
Frachtbrief CIM

Przew·z podlega Przepisom
Ujednoliconym CIM
r·wnieŨ, gdy umowa
stanowi inaczej.  
Poza tym stosuje siň  
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von G¿tern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Befºrderungsbedingungen
des Befºrderers anwendbar.

JeŨeli nie postanowiono
inaczej, przew·z wagon·w 
pr·Ũnych bňdzie podlegağ
Ujednoliconym Przepisom 
CUV. 
Poza tym stosuje siň
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
¦brigen gelten die einschlª-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Masa - Masse

Währung

Waluta

przezï durch

O
pğ
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B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

C
71 72 79

73 74

75

O
pğ
at
y

49   Kod
frankowania
Frankaturcode

50   Droga przewozu ï Leitungswege

51 Odprawa celna  ï Zollbehandlung

52   Rachunek przedpğaty
Frankaturrechnung

53   ZaŜwiadczenie o zaliczeniu
Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Protok·ğ nr
Tatbestandsaufnahme Nr.

55 PrzedğuŨenie terminu dostawy ï Lieferfristverlªngerung

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

odesğany
zur¿ckgesandttak

ja

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

Kod - Code            od ï von                                  do ï bis                                  miejsce ï Ort

56 DOŜwiadczenie przewoŦnika ï Erklªrungen des Befºrderers                 57   Inni przewoŦnicy ï Andere Befºrderer

Nazwa, adres ï Name, Anschrift    Odcinekï Strecke
Status
Eigenschaft

58 a)  PrzewoŦnik umowny ï Vertraglicher Befºrderer                      59 Data przybycia ï Ankunftsdatum                                       60  Podstawienie
przesyğki

Bereitgestellt

mies. - dzieŒ - godzina
Monat ï Tag ï Stunde

61   PoŜwiadczenie  odbioru
Empfangsbescheinigung

62 Identyfikacja
przesyğki
Sendungs-
Identifikation

Miejsce i data wystawieniaï Ort und Datum der Ausstellung

Podpis
Unterschrift

mies. ï dzieŒ - godz.
MonatïTagïStunde

Krajï Land

Numer nadnia 
Versand Nr.

Stacja ï Bahnhof

1 30–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Miejsce ï Ort

17

18

20

24 26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Data, podpis ï Datum, Unterschrift

odesğane
zur¿ckgesandt

sporzŃdzony przez
erstellt durch

25

OdcinekïStrecke                   przez       19

14

Numer przybycia ï Empfangs-Nr.

70

70

70

Przedsiňbiorstwo
Unternehmen
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Przesyğka nadzwyczajna
Aussergewºhnliche Sendung

22

P
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P
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kt 6, 7, 8

tak
ja

b) Uproszczona kolejowa procedura tranzytowa 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Podpis ï Unterschrift

Kod gğ·wnego zobowiŃzanego                                                            Doppel
Code Hauptverpflichteter

List wagonowy CUV
Wagenbrief CUV



 
 

 
 

 

4OWt·rnik - Doppel
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88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Przeniesienie z arkuszy dodatkowych
¦bertrag von Ergªnzungsblªttern

ĞŃczna kwota naleŨnoŜci ï Gesamtbetrag
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80

Cours

Waluta
pobrania
Erhebungswªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta taryfowa
Tarifwªhrung

Waluta 
pobrania
Erhebungswªhrung

Zaliczenie (przeniesienie z odw. str 
Nachnahme (¦bertrag von Vorderseite) }
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Wypeğnia nadawca                             Zaznaczyĺ odpowiednie – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Cases – Felder  20, 22, 23, 30, 52, 58)X

1

30

Nadawca (nazwa, adres) ï Absender (Name, Anschrift) 

VAT
MWSt.-Nr.

PoŜwiadczenie wysğania

E-Mail

Tel.

Fax

Odbiorca (nazwa, adres, kraj) 
Empfªnger (Name, Anschrift, Land)

OŜwiadczenie nadawcy  
Erklªrungen des Absenders

Powoğanie siň nadawcy ï Absender Referenz

ZağŃczniki ï Beilagen

VAT
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Miejsce wydania
Ablieferungsort

 Kraj ï LandGStacja ï Bahnhof

Warunki handlowe ï Kommerzielle Bedingungen

Informacje dla odbiorcy ï Vermerke f¿r den Empfªnger

Przyjňcie
¦bernahme

Opğacanie naleŨnoŜci
Zahlung der Kosten

Franko przewoŦne
Franko Fracht

wğŃcznie ï einschliesslich jdo ï bis

Incoterms

Fa
ktu

ro
w.
 za

 o
dc
. t
ra
nz
.

Tr
an
sit
fa
ktu

rie
ru
ng

Wagon  nr – Wagen Nr.                                                                                                                                - durch

Opis towaru
Bezeichnung des Gutes  RID otak

 ja
Kod NHM - NHM Code

99   Adnotacje urzňdu celnego
Zollamtliche Vermerke

48   Sprawdzenie
¦berpr¿fung

Deklaracja wartoŜci
Wert des Gutes

Waluta

Deklaracja wartoŜci dostawy
Interesse an der Lieferung

Zaliczenie
Nachnahme

List przewozowy CIM
Frachtbrief CIM

Przew·z podlega Przepisom
Ujednoliconym CIM
r·wnieŨ, gdy umowa
stanowi inaczej.  
Poza tym stosuje siň  
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von G¿tern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Befºrderungsbedingungen
des Befºrderers anwendbar.

JeŨeli nie postanowiono
inaczej, przew·z wagon·w 
pr·Ũnych bňdzie podlegağ
Ujednoliconym Przepisom 
CUV. 
Poza tym stosuje siň
Og·lne Warunki Przewozu
przewoŦnika.
Die Befºrderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
¦brigen gelten die einschlª-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.
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49   Kod
frankowania
Frankaturcode

50   Droga przewozu ï Leitungswege

51 Odprawa celna  ï Zollbehandlung

52   Rachunek przedpğaty
Frankaturrechnung

53   ZaŜwiadczenie o zaliczeniu
Nachnahmebegleitschein Nr.

54 Protok·ğ nr
Tatbestandsaufnahme Nr.

55 PrzedğuŨenie terminu dostawy ï Lieferfristverlªngerung

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

odesğany
zur¿ckgesandttak

ja

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

mies. - dzieŒ
  Monat ï Tag

Kod - Code            od ï von                                  do ï bis                                  miejsce ï Ort

56 DOŜwiadczenie przewoŦnika ï Erklªrungen des Befºrderers                 57   Inni przewoŦnicy ï Andere Befºrderer

Nazwa, adres ï Name, Anschrift    Odcinekï Strecke
Status
Eigenschaft

58 a)  PrzewoŦnik umowny ï Vertraglicher Befºrderer                      59 Data przybycia ï Ankunftsdatum                                       60  Podstawienie
przesyğki

Bereitgestellt

mies. - dzieŒ - godzina
Monat ï Tag ï Stunde

61   PoŜwiadczenie  odbioru
Empfangsbescheinigung

62 Identyfikacja
przesyğki
Sendungs-
Identifikation

Miejsce i data wystawieniaï Ort und Datum der Ausstellung

Podpis
Unterschrift

mies. ï dzieŒ - godz.
MonatïTagïStunde

Krajï Land

Numer nadnia 
Versand Nr.

Stacja ï Bahnhof

1 30–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Miejsce ï Ort

17
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20

24 26

27

28

29

76 77 78

76 77 78

Data, podpis ï Datum, Unterschrift

odesğane
zur¿ckgesandt

sporzŃdzony przez
erstellt durch

25

OdcinekïStrecke                   przez       19

14

Numer przybycia ï Empfangs-Nr.
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Przedsiňbiorstwo
Unternehmen
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Przesyğka nadzwyczajna
Aussergewºhnliche Sendung
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b) Uproszczona kolejowa procedura tranzytowa 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Podpis ï Unterschrift

Kod gğ·wnego zobowiŃzanego                                                             Versandschein
Code Hauptverpflichteter

List wagonowy CUV
Wagenbrief CUV
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Nachnahme (¦bertrag von Vorderseite) }
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